
 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਬ੃ਦੁ ਩ੁਕਾਰ੄ ਮੁਖ ਤ੃ ਩ੰਡਤ ਕਾਮਾਮਨ ਕਾ ਮਾਠਾ ॥ 
The Pandit, the religious scholar, proclaims the Vedas, but he is slow to act on 
them. 

ਮ੅ਨੀ ਹ੅ਇ ਬ੄ਠਾ ਇਕਾਂਤੀ ਹਹਰਦ੄ ਕਲ਩ਨ ਗਾਠਾ ॥ 
Another person on silence sits alone, but his heart is tied in knots of desire. 

ਹ੅ਇ ਉਦਾਸੀ ਹਗਿਹੁ ਤਹਜ ਚਹਲ਑ ਛੁਟਕ੄ ਨਾਹੀ ਨਾਠਾ ॥੧॥ 
Another becomes an Udaasi, a renunciate; he abandons his home and walks 
out on his family, but his wandering impulses do not leave him. ||1|| 

ਜੀਅ ਕੀ ਕ੄ ਩ਹਹ ਬਾਤ ਕਹਾ ॥ 
Who can I tell about the state of my soul? 

ਆਹ਩ ਮੁਕਤੁ ਮ੅ ਕਉ ਩ਿਭੁ ਮ੃ਲ੃ ਐਸ੅ ਕਹਾ ਲਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Where can I find such a person who is liberated, and who can unite me with 
my God? ||1||Pause|| 

ਤ਩ਸੀ ਕਹਰ ਕ੄ ਦ੃ਹੀ ਸਾਧੀ ਮਨੂਆ ਦਹ ਹਦਸ ਧਾਨਾ ॥ 
Someone may practice intensive meditation, and discipline his body, but his 
mind still runs around in ten directions. 

ਬਿਹਮਚਾਹਰ ਬਿਹਮਚਜੁ ਕੀਨਾ ਹਹਰਦ੄ ਭਇਆ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 
The celibate practices celibacy, but his heart is filled with pride. 

ਸੰਹਨਆਸੀ ਹ੅ਇ ਕ੄ ਤੀਰਹਥ ਭਿਹਮ਑ ਉਸੁ ਮਹਹ ਕ੍ਰ੅ਧੁ ਹਬਗਾਨਾ ॥੨॥ 
The Sannyaasi wanders around at sacred shrines of pilgrimage, but his 
mindless anger is still within him. ||2|| 

ਘੂੰਘਰ ਬਾਹਧ ਭਏ ਰਾਮਦਾਸਾ ਰ੅ਟੀਅਨ ਕ੃ ਑਩ਾਵਾ ॥ 
The temple dancers tie bells around their ankles to earn their living. 

ਬਰਤ ਨ੃ਮ ਕਰਮ ਖਟ ਕੀਨ੃ ਬਾਹਹਰ ਭ੃ਖ ਹਦਖਾਵਾ ॥ 
Others go on fasts, take vows, perform the six rituals and wear religious robes 
for show. 



 

 

ਗੀਤ ਨਾਦ ਮੁਹਖ ਰਾਗ ਅਲਾ਩੃ ਮਹਨ ਨਹੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਵਾ ॥੩॥ 
Some sing songs and melodies and hymns, but their minds do not sing of the 
Lord, Har, Har. ||3|| 

ਹਰਖ ਸ੅ਗ ਲ੅ਭ ਮ੅ਹ ਰਹਤ ਹਹਹ ਹਨਰਮਲ ਹਹਰ ਕ੃ ਸੰਤਾ ॥ 
The Lord's Saints are immaculately pure; they are beyond pleasure and pain, 
beyond greed and attachment. 

ਹਤਨ ਕੀ ਧੂਹਿ ਩ਾਏ ਮਨੁ ਮ੃ਰਾ ਜਾ ਦਇਆ ਕਰ੃ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 
My mind obtains the dust of their feet, when the Lord God shows mercy. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਹਮਹਲਆ ਤਾਂ ਉਤਰੀ ਮਨ ਕੀ ਹਚੰਤਾ ॥੪॥ 
Says Nanak, I met the Perfect Guru, and then the anxiety of my mind was 
removed. ||4|| 

ਮ੃ਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਹਹਰ ਰਾਇਆ ॥ 
My Sovereign Lord is the Inner-knower, the Searcher of hearts. 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਜਾਣ੄ ਮ੃ਰ੃ ਜੀਅ ਕਾ ਩ਿੀਤਮੁ ਹਬਸਹਰ ਗਏ ਬਕਬਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੬॥੧੫॥ 
The Beloved of my soul knows everything; all trivial talk is forgotten. 
||1||Second Pause||6||15|| 

 


